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century (21 AWM E TR Notrca, MRV Bsh#ES AN L5
Gt I 7 2, AT R SCARAEN VR TE B A T RRILG, IREE R SRE .

2. 3CHRERR
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PP AL CIRERRESE, 2021) HETHFHPATERE R AL & Bk s a4
%, 2016)%, (HRIFEAT AW LB FERH AP ERNATENR, &R0
FEJ7 AT IR AW ST, LA Naval engineering in 21% century—— (21 120 24 T
FEY A, AT EFESCANUARRIE AT RIS, HH TR RS AL .
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AR BB A T : 55—, EIRIE S TP B AN B AN L R BGEVE
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3.5

A LA Naval engineering in 21% century—— (21 0 TFE) N X
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%1 1 Conclusion 8: Because the content of ONR’s research portfolio is strongly

influenced by researcher proposals, infrastructure needs for the portfolio tend to be

determined by availability.
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3.2 FHIE

%1 2 The committee’s assessment of the NNR-NE began by comparing ONR’s

activities since 2001 with the specified actions that would be taken to fulfill the NNR-
NE.
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I AR DUEE A SO e B g M R A T AR P R R — R EiEK
FESEIN, 44 1 L AAB M 1 2 o IR SR RAR BE 52 T G SC i sg i, G H 2
ZRIPEIIRZI( 77,1943 /1985;Kubler, 1985; T 3%3F,2002 ;& Ll H ,2017).
SR AT BT T2 3520 i 3k — 78 A 7= A 14 JiR DR R T s dod AR R 0 7 4R 7 T 44
77 M HARDOE 1R G, Bl T IRDUE B 1% SCRIE R 2 BAE R
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. Erdk, 20200 ik, B2 @B KR EAEIER, FULIERATER 7
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A CHRYE Naval engineering in 21 century—— (21 0K E TR A
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Guo Yan
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Student, Harbin Engineering University, Harbin, China

A STUDY ON THE UNTRANSLATABILITY AND TRANSLATION
STRATEGIES OF MACHINE-ASSISTED TRANSLATION IN MILITARY
TEXTS

Abstract: Research in military texts is limited. In recent years, the studies have
focused on the combination of military text translation and computer translation
technology, and the untranslatability has also been focused on the discussion in literary
works. This paper combines the two organically, explores untranslatability of machine-
aided translation in military texts, and carries out the research on translation
strategies to contribute to the research on translation of military texts.

Keywords: untranslatability, post-translation editing, translation strategy
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